
Forklaring: ’blomsterne’ er givetvis disse kvinder, som også er budbringerne. Det er 

Maria’erne, som fandt Jesu grav tom påskemorgen, og som også så Jesus først (i al fald den 

ene af Maria’erne!) og salvede Jesu fødder med parfume. ’Blomst’ hedder på farsi (det 

persiske sprog) ’nilufar’, som er et pigenavn i Iran. Derfor gætter jeg på, at Maria’erne er 

’blomsterne’  i sangen. 
  
 

 

Ghåsedakhå raghs konån, 

moschjde åzådi dådand 

Nilofarhå chandekonån, 

payåme shådi dådand 

Maryamhå atr afshån, 

shodand az bare in payåm 

Rozhå båz shodand, 

az shådijæ in kalåm 

  

Dar Masih åzådist, 

zendegijæ javdånist  

Dar salibe Iså, 

az gonåh rahåhist (2 gange) 

Det hele 2 gange 

  

  

 ،قاصدکها رقصکنان

 مژدهِ آزادی دادند

 ،نیلوفرها خندهکنان

 پیامِ شادی دادند

 ،مریمها عطر افشان

ز برِ این پیامشدند ا  

 ،رزها باز شدند

 از شادی این کالم
  

 ،در مسیح آزادی است

 زندگی جاودانیست

 ،در صلیب عیسی

 (2X) از گناه رهایی است
  

Budbringerne danser, 

De glade nyheder gør fri, 

Blomsterne får en til at smile, 

De kommer med dejlige nyheder, 

Maria’erne spreder parfume, 

Deres budskab standser deres ulykkelighed 



På grund af nyheden i det ord. 

  

I Kristus er der frihed. 

Der er udødeligt liv 

i Kristi kors, 

Befrielse fra skyld. (2 gange) 

  

Det hele 2 gange 
 
 
Hør sangen på youtube: https://www.youtube.com/watch?v=mQxxdgRmEsc 

https://www.youtube.com/watch?v=mQxxdgRmEsc

